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Das  literarische Bild  und  die sprachliche Struktur der 
Sprichwörter bei der gegenseitigen Übersetzung  im Deutschen 

und Arabischen 

Vergleichende Studie 

Vorgelegt von 

Dozent : Bahaa M. Alwan 

 

The literary image in the translation of the German and Arabic 

proverbs 
 

Abstract 

          This research is concerned with the literary style of the proverbs being 

a public inherited which reflects the culture of different societies and their 

traditions . 

        As human contact between different  communities is already established 

long time ago, this made a lot of  proverbs alike in many different cultures 

and languages . 

Proverbs are divided into three types : 

1- proverbs that hold the same form and linguistic structure . 

2- Proverbs that share the same meaning but are different in linguistic 

structure . 

3- Proverbs that are not similar neither in meaning nor in linguistic structure . 

The use of Proverbs was studied according to their meaning and effect in 

language because they decrease the amount of phrases used to express an 

idea and they are easily understood by people. 

 

Deutsche Sprache, vergleichende Literatur, Studie,  Sprichwörter 
im Deutschen und Arabischen. 

 
 

 

1-Vorwort: 

                              Die Übersetzung gilt in der Vergangenheit als Brücke 

zwischen  verschiedenen Gesellschaften. Sie spielt eine große Rolle im 

Bereich Kulturaustausch der Länder. Die Araber haben das früh betrachtet, 

und die Übersetzung als Wissenschaft wird eine der wichtigsten Lehren. 
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Viele griechische Wissenschaften waren durch Übersetzung in den 

arabischen Ländern bekannt.  

In dieser Forschung findet man einen Überblick über die Wichtigkeit der 

Sprichwörterübersetzung und welche Rolle spielt diese Übersetzung im 

Zusammenhang mit der Kultur und der Entwicklung der Gesellschaft. 

Warum verwendet man das Sprichwort in seiner Rede? 

Um auf diese zentrale Frage zu antworten, braucht man das Ziel oder die 

Wichtigkeit des Sprichworts zu erklären. So kann man doch sagen, dass mit 

der richtigen Verwendung des Sprichworts die Rede wirksamer wird. Auf 

jeden Fall braucht man nicht zu erläutern, wenn man ein richtiges Sprichwort 

finden kann. Die Sprichwörter spiegeln die Erfahrungen, Kultur, Kunst, 

Mentalität, Traditionen und Merkmale einer Gesellschaft wider. Es gibt drei 

Arten von Sprichwörtern. Die erste Art ist die ähnlichen Sprichwörter in den 

beiden Sprachen (hier meine ich die  Sprache, von der übersetzt wird, und 

die Sprache, in die übersetzt wird). Die zweite Art von Sprichwörtern ist die 

Sprichwörter, die ähnliche  Bedeutungen und Sinn in den beiden Sprachen 

haben aber die sprachliche Struktur unterschiedlich sind. 

Die dritte Art von Sprichwörtern ist diejenigen, die weder ähnliche 

Bedeutungen noch sprachliche Strukturen haben. 

Die Forschung besteht aus fünf Kapiteln. 

Im ersten Kapitel versuche  ich, wie es möglich ist, die Sprichwörter erster 

Art zu sammeln und auch ein bisschen darüber zu erklären und zu 

kommentieren. Diese Art von Sprichwörtern ist sehr häufig. 

Man findet im zweiten Kapitel die  Sprichwörter, die keine sprachliche 

Struktur in den beiden Sprachen haben. Diese Sprichwörter haben aber nur 

gleiche Bedeutungen und Sinn. 

Im dritten Kapitel wird über die letzte Art der Sprichwörter geschrieben. 

Diese Art enthält weder ähnliche Bedeutung noch gemeinsame sprachliche 

Strukturen. 

    

                                                                          

2-Die Wichtigkeit des Sprichworts : 

 

                    Das Sprichwort ist sehr alt wie die Menschheit. Man kannte die 

Sprichwörter seit sehr tiefen und frühen Epochen und wurden sie in 

verschiedenen Sprachen übergetragen und verwechselt. Ich bin der Meinung, 
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dass das Sprichwort als Sprachmittel für die  Menschen gelten könnte. Dem 

Volk zu geben, was des Volkes ist, durfte man ihm seine Sprichwörter am 

wenigsten vorenthalten, diesen seit tausend Jahren gehäuften Schatz, zu 

welchem es selbst seinen gesunden Verstand und seine Rechtsgewohnheiten 

ausgeprägt hat
1
. 

Das Interesse an Sprichwörter, Redensarten und Redewendungen ist sehr alt 

in der Geschichte. Seit tausenden Jahren bis weit in die Vergangenheit ist die 

Sprichwörter betrachtbar nicht nur von den alten Völkern sondern auch von 

denen, die sich mit der Sprachen, Literatur, Kultur und Traditionen  

beschäftigten. 

Viele Sammlungen und Bücher in verschiedenen Sprachen wurden 

geschrieben und auch in verschiedenen Sprachen übersetzt. 

Schließlich sei noch erwähnt, dass die Sprichwortforschungen  und Studie in 

den letzten Jahren und den gegenwärtigen Zeiten eine große Bedeutung 

haben. So findet man überall und in verschiedenen Sprachen neue 

erschienene Bücher, die die Geschichte und Wichtigkeit des Sprichworts 

enthalten
2
.  

 

 

3- Die ähnlichen Sprichwörter beider Sprachen: 

                     Die  häufigen Sprichwörter sind diejenigen, die die gleichen 

Sinn, Inhalt und sprachliche Struktur in den beiden Sprachen haben, von der 

übersetzt wird und auch in die übersetzt ist. In diesem Fall soll der 

Übersetzer nur das richtige Sprichwort gut auswählen, um den Sinn und auch 

Absicht des Sprechers zu übermitteln.  

Wichtig zu sagen, dass der Übersetzer und Dolmetscher gute Kenntnisse und 

höhe Erfahrungen haben soll. Das bedeutet, wenn man nicht das richtige 

Sprichwort wählen könnte, würde man vielleicht den Sinn der Rede und des 

Sprechers falsch übertragen. 

 

Beispiele mit Übersetzung und Kommentar darüber:  

1-Viele Wege führen zu Rom3. 

 هذا المثل متطابقٌ من حٌث البناء اللؽوي وكذلك من حٌث المدلول أن.  روماإلىكل الطرق تؤدي 

                                                        
1-Die Deutsche Sprichwoerter, Karil Simrock,Reclam 2004,S,11  
2
 -Ebenda, S.12 

3
 - Duden, Redewendungen, S. 850 
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.والاستخدام  

2-Aus dem Augen, Aus dem Sinn4. 

. بعٌدٌ عن العٌن بعٌدٌ عن البال  

لان المثل . ان هذا المثلٌ متشابهٌ من حٌث المدلول والاستخدام ولكنه مختلؾ من حٌث البناء اللؽوي 

(الذي لاتراه العٌن ٌنساه القلب )     أو (بعٌدٌ عن العٌن بعٌدٌ عن القلب )فً اللؽة العربٌة ٌقول   

3-Es ist nicht alles Gold, was da gleißt5.  

.ٌلممُ ذهبااً  لٌس كل ما  

هذا المثل متطابقٌ كلٌااً مم المثل العربً من حٌث البناء اللؽوي والاستخدام وكذلك المدلول 

.البلاؼً  

4-Sprechen Silber, Schweigen Gold. 

.الكلام فضة والسكوت ذهب  

ه من حٌث .اللؽويهذا المثل متطابق مم المثل العربً من حٌث الاستخدام والمدلول ولكنه 

.(أذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذهب ) المثل العربً ٌقول أن إذ .اللؽويالبناء   

 

5-Der Mensch lebt nicht vom Brot allein6. 

.لا ٌحٌا المرء بالخبز وحده   

.هذا المثل متطابق من حٌث البناء اللؽوي والمدلول مم المثل العربً  

 

 6 Ein Mann ein Wort 7 .                                                       

.الرجل كلمة  

                                                        
4
 -Die Deutschen Sprichwörter , Karel Simorck,Recklam , 2004, S. 54 

5
 - Ebenda, S.204 

6
 - Duden , Redewendungen, S. 142 

7
 - Ebenda, S. 506 
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 ٌقول المثل إذ. ناء اللؽوي .اللؽويطابق من حٌث المعنى والمدلول ومختلؾ من.اللؽويهذا 

.( الرجلُ كلمةأوالرجلُ عند كلمتهِ  ) العربً   

7-Mit einem Fuß im Grab stehen8. 

. رجلٌه فً القبربإحدىٌقؾ   

 ٌقول المثل إذ. هذا المثل متطابق من حٌث المعنى والمدلول ومختلؾٌ من حٌث البناء اللؽوي

.(ى باب قبرهل عرجلٌه )العربً   

8-Mit beiden Beinen im Leben stehen9. 

.ٌقؾُ برجلٌه فً الحٌاة  

 ٌقول المثل إذ.  من حٌث البناء اللؽوي .للؽويهذا المثل متطابق من حٌث المعنى والمدلولا

.(لا ٌفكر فً الموت )و (متشبثٌ فً الحٌاة ) العربً   

9-Das Alter soll man ehren, Der Jugend soll wehren10. 

. ٌبجل الكبٌر وان ٌتشاجر مم الصؽٌرأنٌنبؽً على المرء   

 ٌقول المثل العربً إذ. هذا المثل مختلؾ من حٌث المدلول والاستخدام وكذلك البناء اللؽوي

. (لٌس منا من لم ٌوقر كبٌرنا وٌرحم صؽٌرنا )وهو حدٌثٌ شرٌؾ   

10-Aller Anfang  ist  schwer11. 

.كلٌ بداٌة صعبة  

. العربًالأمثلهذا المثل متطابق من حٌث المدلول والاستخدام وكذلك البناء اللؽوي مم   

11-Wo ein Anfang gibt, muss ein Ende sein12. 

. تكون نهاٌةأن وجدت بداٌةٌ ٌنبؽً أٌنما  

. هذا المثل متطابق من حٌث المعنى والمدلول والاستخدام ولكنه مختلؾٌ من حٌث البناء اللؽوي

                                                        
8
 -1000 idiomatische Redensarten Deutsch, Dora Schuz, S. 10 

9
 -Ebenda 

10
 -Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag , 2004 S.36 

11
 -Duden, Redewendungen, S. 45 

12
 -Die deutschen Sprichwörter , Karel Simorck, Reclam Verlag,2004 S. 40 
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.(لكلِ بداٌة نهاٌة ) ٌقول المثل العربً إذ  

12-Kleider machen Leute13. 

.الملابس تصنم الناس  

 العربٌة من حٌث المعنى والمدلول وكذلك طرٌقة الأمثالٌماثله فً  ان هذا المثل ٌوجد ما

 ٌستخدم المثل العربً إذ. الاستخدام ولكنه ٌختلؾ عن المثل العربً من حٌث البناء اللؽوي

وكذلك ٌوجد مثلٌ آخر متشابه معه فً المعنى ومختلؾٌ فً  (أكلتلولا كمٌ ملابسً لما  )الشائم 

.14(أكلْ ٌابدن  ) والمثل الأقرب هو .(شواربهٌ أؼرتنً )بنائه اللؽوي   

13-Wer nicht arbeitet, soll nicht essen15. 

.ٌأكلمن لا ٌعمل لا   

.هذا المثل متطابق مم المثل العربً فً كل شًء  

14-Arm oder Reich, der Tod macht alles gleich16. 

 ًٌ . فقٌر الموت ٌساوي بٌنهمأوؼن  

 إذ. معنى والمدلول مم المثل العربً ومختلؾٌ معه من حٌث البناء اللؽويالهذا المثل متطابق ب

.( فقٌرأوٌعرؾُ ؼنً  الموت لا )ٌقول المثل العربً   

15- Ich bin ganz Ohr17. 

. صاؼٌةآذانكلِ   

.هذا المثل متطابق فً كلُ شًء مم المثل العربً  

 

16-Bekommt der Arme ein Stück Brot, so reißt es ihm der Hund 

ausder Hand18. 

                                                        
13

 -Duden, Redewendungen, S. 421 
14

 49, ص, 2012بٍزوت , انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 
15

 - Die deutschen Sprichwörter , Karel Simorck , Recklam Verlag , 2004, S. 44 
16

 -Ebenda, S.520 
17

 - Duden Redewendungen, S. 561 
18

 - Die deutschen Sprichwörter,von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004 S. 48 
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.أذا حصل الفقٌر على الخبز قطفها الكلبُ منه  

هذا المثل متطابق من حٌث المعنى والمدلول مم المثل العربً ولكنه ٌختلؾُ عنه من حٌث البناء 

 أن وأتصور. (الفقٌر على البعٌر وعضه الكلب ) ٌقول المثل العربًإذ .كبٌرااً اللؽوي اختلافااً 

 للإبل فً لا وجود إذ الألمانٌةهذا الاختلاؾ نابمٌ من حٌث البٌئة العربٌة واختلافها مم البٌئة 

. وعلٌه استبدلوا البعٌر بالكلبألمانٌا  

17- An armer Leute Bart lernt der junge scheren19. 

.بلحٌة الفقٌر ٌتعلمُ الصبً القص  

معنى والمدلول ومختلؾٌ عن المثل العربً من حٌث لوهذا المثل متطابق مم المثل العربً با

20.(ٌتعلم الحجامة برؤوس الٌتامى ) ٌقول المثل العربًإذ. البناء اللؽوي  

18-Der Arme schläft in Sicherheit21. 

.الفقٌر ٌنام فً أمان  

 ٌقول إذ. هذا المثل متطابق مم المثل العربً فً المعنى والمدلول ومختلؾ عنه بالبناء اللؽوي

.22 (أمٌنالمفلس بالقافلةِ  )المثل العربً   

19-Zwischen Armut und Reichtum ist da beste Leben23. 

.أفضلبٌن الفقر والؽنى تكون الحٌاة   

 إذ. هذا المثل متطابق مم المثل العربً فً المعنى والمدلول ومختلؾ معه فً البناء اللؽوي

(.أوسطها الأمورخٌر  )ٌقول المثل العربً  

 

20-Auge um Auge , Zahn um Zahn24. 

.العٌن بالعٌن والسن بالسن  

                                                        
19

 /Ebenda, S.49 
20

 210. ص, 2012بٍزوت , انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 
21- Die deutschen Sprichwörter, von Karel Simork, Recklam Verlag,2004, , S. 49  

22
 99, ص, 2012بٍزوت , انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 

23
 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004  , S. 49 

24- Ebenda, S. 53 
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.هذا المثل متطابق مم المثل العربً فً كل شًء  

21-Bescheidenheit ist das beste Kleid25. 

. فستانأحسنالتواضم   

 ٌقول المثل إذ.هذا المثل متطابق من حٌث المعنى والمضمون وٌختلؾ من حٌث البناء اللؽوي

.(التواضم اجلٌ لباس )أو(لباس التواضم )العربً   

22-Beten lernt man in Nöten26. 

.الأزماتٌتعلم المرء الصلاة فً   

 ٌقول إذ. ٌتطابق هذا المثل بالمعنى والمدلول مم المثل العربً ولكنه ٌختلؾ عنه بالبناء اللؽوي

(.الأزمات فً إلاٌعرؾ الله  لا )المثل العربً   

23-Im Mund Bibel, Im Herz übel27. 

. وفً قلبه السوءالإنجٌلفً لسانه   

 إذ. فهو متطابق بالمعنى والمدلول ومختلؾ فً البناء.  الكثٌرالأمثالٌشابهه من  هذا المثل له ما

.( شٌنهوأفعاله زٌنه أقواله ) العربٌة الأمثالٌقول احد   

24-Eine Blume macht keinen Kranz28. 

  .إكلٌلاتصنم  وردةٌ واحدة لا

فهو ٌشبه من حٌث المعنى والمدلول الكثٌر من .  لهألمرادفه الأمثاللهذا المثل الكثٌر من 

ادفة لمعنى هذا مر الالأمثال ٌقول احد إذ.  العربٌة وٌختلؾ عنها فً شكل البناء اللؽويالأمثال

.(تصفق الٌد الواحدة لا )المثل   

25-Ein Augenzeuge gilt mehr denn zehn Ohrenzeugen29. 

.شاهدُ عٌان افضل من عشرة شهود قد سمعوا فقط  

                                                        
25

 - Ebenda, S. 68 
26

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag 2004, S. 70 
27

 - Ebenda  , S. 74 
28- Ebenda, 78 
29

 -Ebenda, S. 54 
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مما ٌتطابق معه فً المعنى والمدلول وٌختلؾ عنه  ٌقابله الكثٌر فً اللؽة العربٌة هذا المثل له ما

(.الإذنالعٌن اصدقُ من  ) احد هذه المثال العربٌة ٌقول         .اللؽويفً البناء   

26-Du suchst den Bären und stehst vor ihm30. 

.أمامه تبحثُ عن الدب وتقؾ أنت  

 المرادفة له معنااً ومدلولااً ولكن تختلؾ عنه فً البناء اللؽوي وفً الأمثاللهذا المثل العدٌد من 

.(لا تضم نفسك بٌن المطرقة والسندان )احد المثال العربٌة ٌقول. المفردات  

27-Wasch mir den Bart, so wasche ich dir die Hand31. 

. اؼسل ٌدكوأنااؼسل لحٌتً   

 العربٌة التً تحمل نفس المعنى والمدلول ولكنها تختلؾ عنه فً الأمثاللهذا المثل الكثٌر من 

(.وأحملكحملنً  ) شٌوعااً المثل القائلوالأكثرواحدٌ من هذهِ المثال . بناءها اللؽوي  

28-Von Wort wird der Bauch nicht voll32. 

.الكلمات لا تملأ البطن   

 المرادفة والتً تتشابه معه بالمعنى والمدلول الأمثاللهذا المثل الواقعً والجمٌل الكثٌر من 

(.أقوالا ولٌس أفعالانرٌد  )وتختلؾ عنه فً بناءها اللؽوي ومنها المثل  

29-Man neigt den Baum, der Nutzen bringt33. 

.المرء ٌحنً الشجرة التً تجلب الفائدة  

لهذا المثل ما ٌشابهه فً اللؽة العربٌة بالمعنى والمضمون وٌختلؾ عنه بعض الشًء بالبناء 

. (الشجرة المثمرة تُرمى بحجر ).حٌث ٌقول المثل, اللؽوي   

30-Blut fordert Blut34. 

.الدم ٌتطلب الدم  

                                                        
30

 - Die deutschen Sprichwörter,von Karel Simorck,Recklam Verlag , 2004 S. 58 
31

 - Ebenda , S. 59 
32

 - Ebenda, S. 60 
33

 -Ebenda, S. 79 
34

 - Ebenda , S 78 
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.(ألدم بالدم ). كلٌااً  العربًهذا المثل متطابق مم المثل   

31-Blut ist Dicker als Wasser35. 

. كثافة من الماءأكثرالدمُ   

.(الدمُ لٌس ماءااً  )وهذا المثل ٌقابله المثل العربً القائل   

32-Er will den Bock Melken36. 

. ٌحلب التٌسأنٌرؼبُ   

نقول  ). ٌقول المثلإذ. عنى والمدلول وٌختلؾ عنه فً البناء اللؽويمٌشابهه فً ال لهذا المثل ما

.(ل باضَ هله دٌكااً وٌقول   

33-Wenn es Brei regnet, habe ich keinen Löffel37. 

. لا املك ملعقةفأننً بطاطا مهروسة أمطرتلو   

 فً وٌخالفههذا المثل الجمٌل الذي ٌشؾ عن سوء الحظ ٌوجد ما ٌشابهه فً المدلول والمعنى 

.( لما مات احدالأكفانلو قمتُ ببٌم  ).  ٌقول المثل العربًإذ. البناء اللؽوي  

34-Wer Brot hat, dem gibt man Brot38. 

.من ٌملكُ خبزااً ٌعطٌه المرء الخبز  

 ).المثل العربً القائل. ٌماثل هذا المثل فً المعنى ولكن ببناءٍ لؽوي مؽاٌر  نجد ماأننستطٌم 

ٌُقرضُ دجاجة .(الذي ٌملك دجاجة   

35-Tugend altert nie 39. 

.الفضٌلة لا تبلً  

.(تموت الفضٌلة لا ). لهذا المثل مثلٌ فً اللؽة العربٌة ٌتطابق معه والقائل   

36-Alte Liebe rostet nicht40. 

                                                        
35- Ebenda, S. 78 
36

 - Ebenda, S. 79 
37

 -Ebenda, S. 63 
38

 - Ebenda 
39

 - Ebenda, S. 535 
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.ٌصدأ الحب القدٌم لا  

 فً اللؽة العربٌة ٌتطابق معه فً المدلول والمعنى وٌخالفه فً البناء أخرلهذا المثل مثلا 

(.الأول للحبٌب إلاما الحب  ). المثل العربً القائل. اللؽوي  

37-Auf deine Weise magst du essen, aber auf anderer Leute Art 

musst du dich kleiden41. 

.كُلْ بالطرٌقة التً تعجبكَ ولكن البس ما ٌتقبله الناس  

 وحتى نستطٌم ومبنىٌقابله تمامااً فً اللؽة العربٌة معنااً  هذا المثل الجمٌل والشائم ٌوجد ما

.42(ٌعجب الناس ٌعجبكَ والبس ما لْ ماكُ ).  ٌقول المثل العربًإذ. القول نصااً   

38-Wie du um mich, bin ich um dich43. 

.أعاملكتعاملنً  كٌؾ ما  

 هذا المثل  مبنااً ومعنااً إلى أقربهاولكن , ة العربٌة اللػلهذا المثل الكثٌر من المرادفات فً 

 وٌضرب المثل فً وجوب .(التعاملُ بالمثل ) أو( أكونكٌؾ ما تكون  ).ومؽزااً هو المثل القائل

.الظهور أمام الناس بمظهر حسن  

39-Blick erst auf dich, dann richte mich44. 

يًَّ أن نفسك قبل إلىأنظر  . تتوجه ل  

 الناس بالبر وٌنسون ٌأمرون )  القولفٌمكننا هنا. ٌقابله فً اللؽة العربٌة  ماأٌضالهذا المثل 

.(ٌرى عٌوب ؼٌرهِ وٌنسى عٌوبه) القول أو( أنفسهم  

40-Was nicht dein ist, lass liegen45. 

.لٌس لكْ  دعْ ما  

الشهر  ) وهو أخرومتشابهٌ مم مثل  (لٌس لكْ  دع ما )ان هذا المثل متطابق مم المثل العربً 

                                                                                                                                              
40

 - Ebenda, S.331 
41- Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck, Recklam Verlag , 2004,S.95  

42
 48, ص, 2012بٍزوت , انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 

43
 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004, S. 97 

44
 - Ebenda,  S. 97 

45
 - Ebenda , S. 95 
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(.أٌامه لأتحسبالذي لا نفم لك فٌه   

41-Ende gut, alles gut46. 

.النهاٌة جٌدة كل شًء جٌد  

المثل .  كثٌرة متطابقة معه معنااً ومدلولااً وقد تختلؾ عنه فً البناء اللؽويأمثاللهذا المثل 

العبرة فً  ) وكذلك ٌمكننا القول الألمانً للمثل الأمثلةاقرب  ( بخواتٌمهاألأمور )العربً القائل 

.(الأمورنهاٌة   

42- Entweder oder47.                            

  .أوأما 

ٌضاأفنقول نحن . مامااً باللؽة العربٌةتٌقابله  هذا المثل البسٌط ٌوجد ما  

.( الملعبْ أخرب أو العب أن إما )أو  (أما أو)  

43- Halte jeden für einen Engel und schieß die Sachen vor ihm als 

vor einem Dieb.48. 

. أنه سارق كما لوأمامه شٌاء الأأحفظ الشخص على انه ملاك ومم  تعامل   

اقرب هذهِ المثال هو . ولٌس فً البناء اللؽوي(. المشابه له بالمضمالأمثاللهذا المثل الكثٌر من       

  .(تَحَرسْ ولا تُخونْ  )

44- Lebe, wie du Ernte hast49. 

.تملك من حصاد عشْ على قدر ما  

 العربٌة من حٌث المضمون الأمثاللهذا المثل مدلولات كبٌرة وكثٌرة وٌوجد ما ٌناظره فً 

.(تمدد على قدرِ ؼطائكْ  ) ٌقول المثل العربً إذ. ولٌس البناء اللؽوي  

45- Wer sich ertränken will, der soll sich in einem lauteren Wasser 

                                                        
46

 - Ebenda, S. 121 
47

 - Ebenda , S. 122 
48

 - Ebenda, S. 122 
49

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004 S.124 



Journal of the College of Languages                                   issue (32) 
 

 

199 

 

ertränken50. 

. ٌؽرق فلٌؽرقْ نفسه فً المٌاه العمٌقةإنمن ٌحب   

ٌقابله فً المؽزى والمدلول وقد ٌخالفه فً  لهذا المثل مدلولات كبٌرة وكذلك لهذا المثل ما

 أطعمت وإذا فأوجمأذا ضربتَ  )المثل العربً الذي ٌقارب هذا المثل هو. المبنى اللؽوي

.(فاشبمْ   

46- Er schlägt auf den Sack und meint den Esel51. 

.ٌضربُ على الكٌس وٌقصد منه الحمار  

ٌناظره فً اللؽة العربٌة  هذا المثل الذي ٌحملُ  بٌن طٌاته معانٍ كثٌرة ومدلولاتٍ اكبر له ما

 وان تخالفه فً المبنى اللؽوي ولكن الهدؾ من ضرب المثل متحقق فً العدٌد الأمثالالكثٌر من 

(.ٌا جارا وأعنٌكأقول ).  المثل القائلالألمانً للمثل وأقربها الأمثالمن   

47- Esel singen schlecht, weil sie hoch anstimmen52. 

. مرتفعةأصواتهاالحمٌر تؽنً بصورة سٌئة لان   

 أنكر أن ) عن نص قرآنً متطابق مم هذا المثل بصورة كبٌرة      مأخوذلهذا المثل مثلٌ 

.( لصوت الحمٌرالأصوات  

48- Selber essen macht feist53. 

. بنفسك ٌجلب ذلك البدانةتأكل أن  

54( ٌنفم نفسهبضرسه ٌأكلألذي  )لهذا المثل ماٌناظره فً العربٌة   

49- Eile macht Weile55. 

.السرعة تجلب الندم  

 ) أو (الزلة فً العجلة ) المتطابقة معه فً اؼلب الجوانب ومنها الأمثاللهذا المثل العدٌد من 

                                                        
50

 - Ebenda, 125 
51

 - Ebenda , S.126 
52

 - Ebenda, s. 127 
53

 -Ebenda, S. 128 
54

 203, ص, 2012, بٍزوت, انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 
55

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004, S. 116 
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.(فً العجلة الندامة ) أو 56( والصبر من الرحمنالعجلة من الشٌطان  

50- Besser ein Übel als zwei57. 

.سوء واحد أفضل من اثنٌن  

(.أهونأن بعض الشر  )وهذا المثل ٌتطابق مم المثل العربً القائل   

51- Ein Mann kann nicht Tanzen machen58. 

. ٌعمل الرقص أنٌستطٌم  رجلٌ واحد لا  

الٌد الواحدة  )ولهذا المثل مدلولٌ واضح وٌتطابق من حٌث المدلول مم المثل العربً القائل    

.(لا تصفق  

52- Etwas besser als nichts59. 

. من لا شًءأفضلشًء   

( من لا شًءأفضلشًء  )هذا المثل ٌتطابق تمامااً مم المثل العربً   

53- Leere Fässer klingeln hohl60. 

.البرامٌل الفارؼة رنٌنها عالٍ   

القدح الفارغ  ).      نى والمدلول وهو المثل القائل .القائللهذا المثل مثلٌ عربً ٌتطابق معه

.(كثٌر الرنٌن  

54- Besser umkehren denn fehlgehen61.  

.بالخطأ الاستمرار من أفضلالرجوع   

.(الرجوع عن الخطأ فضٌلة )وهذا المثل متشابه مم المثل العربً القائل   

55- Ein Feind ist zu viel und hundert Freunde sind nicht genug62. 

                                                        
56

 251, ص, 2012, بٍزوت, انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة- 
57

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004, S. 116 
58

 - Ebenda, S. 117 
59

 , Ebenda, S. 129 
60

 - Ebenda, S. 131 
61

 - Ebenda, S.134 
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.ة صدٌق ؼٌر كاؾٍ ومائواحد كثٌرٌ جدااً   

 .اللؽويٌماثله فً اللؽة العربٌة فً المضمون وان اختلؾ معه فً البناء  ا.القائلهذا المثل الج

.( صدٌق ولا عدو واحدإلؾ ). المثل العربً القائل   

56- Die Wände haben Ohren63. 

.أنيَّ للحٌطان آذانُ   

 عجزٌ لبٌت شعر للشاعر البهاء الأصلهذا المثل ٌتطابقُ كلٌااً مم المثل العربً الذي هو فً 

.(أنيَّ للحٌطانُ آذانّ  ) إلى الألمانٌة المثل عربٌااً ونُقلَ أصل ٌكون أن أرجح فأننًلذا . زهٌر   

57- Große Fische fressen die kleinen64. 

.السمك الكبٌر ٌفترس السمك الصؽٌر  

.وهذا المثل متطابق مم المثل العربً فً كل شًء  

58- Besser ein Kleiner Fisch, als gar  nichts auf dem Tisch65. 

.الإطلاق من لاشًء على أفضلسمكةٌ صؽٌرة على المنضدة   

وان اختلؾ مم المثل  ( من لاشًءأفضلشًء  ).  مم المثل العربً القائلأٌضاوهذا المثل متشابه 

 وٌضرب .66(عصفور فً الٌد خٌر من عشرة على الشجرة  ) أو.  من حٌث البناء اللؽويالألمانً

.هذا المثل  للشًء الضئٌل ٌكون فً الٌد فٌرجح عل الكثٌر والذي لا ٌكون مٌسر الحصول علٌه  

59- Oben fix unten nix67. 

. لاشًءالأسفل ممتاز وفً الأعلىفً   

.(ظاهره رائم وباطنه فاقم )لهذا المثل مدلول الظاهر والباطن فهو ٌتشابه مم المثل العربً القائل   

60- Der Flicken muss allemal größer als das Loch68. 

                                                                                                                                              
62

 - Ebenda, S. 136 
63

 - Duden , Redewendungen, S.842 
64

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag,2004 S.140 
65

 - Ebenda, S. 141 
66

 257, ص, 2012, بٍزوت, انشٍخ جلال انذٌٍ انحُفً, الأيخال انبغذادٌة - 
67

 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004, S. 142 
68

 - Ebenda, S. 144 
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.الأوقات الثقب فً كل ن تكون اكبر مأنالرقعةُ ٌجب   

      ٌوجد فً اللؽة العربٌة مثلااً مشابهااً لهذا ومختلؾ معه فً الصٌاؼة اللؽوٌة حٌث ٌقول المثل العربً

.69(الرقعة صؽٌرة و الثقبٌ كبٌرٌ  )   

61- Die Flucht siegt70. 

.الهزٌمة تنتصر  

لهذا المثل مثلااً فً اللؽة العربٌة ٌشابهه فً المدلول وٌختلؾ عنه فً البناء اللؽوي حٌث ٌقول المثل 

.(ثلثً الرجولة فً الهزٌمة )العربً   

62- Gut Freund , gut Pfad71. 

.صدٌقٌ جٌد طرٌقٌ جٌد  

فكل قرٌن , لا تسألْ عن المرء واسأل عن قرٌنهِ  ).وهذا المثل متشابهٌ مم المثل العربً القائل 

.(بالمقارن ٌقتدي   

63 – Zum einen Ohr rein, zum andern Ohr wieder raus72. 

.أخرىٌدخُلُ من أذنٌ وٌخرجُ من   

ٌُضربُ حٌن ٌكون الرشدُ ,والاستخداملهذا المثل تطابقٌ كامل من حٌث المعنى والمبنى   أو فهو 

.     اللذٌن لا ٌبالوا لما ٌقال لهمالأشخاصالنُصحُ ؼٌر ذي فائدة مم بعض   

  

 

4-Sprichwörter, die ähnliche Bedeutungen haben, aber mit der 

sprachlichen Struktur unterschiedlich sind. 

      Diese Art von Sprichwörtern ist häufig und  gibt es auch große Menge 

von Sprichwörtern, und kann man auch einfach verwenden. Für den 

Übersetzer und Dolmetscher ist diese Art leichter, weil man die sprachliche 
                                                        

69
 191, ص, 2012بٍزوت , انشٍخ جلال انذٌٍ انصغٍز, الأيخال انبغذادٌة- 

70
 - Die deutschen Sprichwörter von Karel Simorck,Recklam Verlag, 2004, S. 144 

71
 - Ebenda, S. 152 

72
 -Duden. Wörterbuch, S. 565 
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Struktur nicht betrachten soll, sondern, was wichtig ist, dass man den Sinn 

der Rede und auch gleichzeitig des Sprechers übertragen soll. Mit 

Dolmetschen ist es klarer, dass viele Dolmetscher in verschiedenen Fällen 

auch Fehler gemacht haben, als sie falsche Sprichwörter ausgewählt haben. 

Im Zusammenhang kann man viele Beispiele dabei erwähnen.  

       Anbei füge ich eine Menge von den Sprichwörtern mit der Übersetzung 

und auch habe ich kurz darüber kommentiert.  

Beispiele:   

1-Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm
73

. 

.التفاحة لا تسقطُ بعٌدااً عن جذرها  

 المترجم أبقىفلو .  واحدة تكون متشابهأصول التً تنحدر من الأشٌاء أنو ٌراد من هذا المثل 

لكن لو . أعلاه دون التوضٌح لما وصلت الفكرة من المثل أعلاهالمثل كما قمنا بترجمته فً 

 أن.  لزامااً على المترجمأجده كثٌرااً بل أفضلاجتهد المترجم بحثااً عن ردٌؾ لهذا المثل لكان 

 فكرة المثل وهً التشابه فً إٌصالهنا قد استطعنا  ( فما ظلمأباهمن شابه )المثل العربً القائل 

 على المتلقً من خلال بلاؼة القول التأثٌر وكذلك حققنا الؽاٌة من ضرب المثل وهً الأصول

.وعمق مؽزاه  

2-Morgen Morgen nur nicht heute, sagen alle faulen Leute74. 

.تقول الناس الكسالى ؼدااً ولٌس الٌوم   

 مجدااً على الإنسان وقت آخر وان ٌكون إلى لا ٌوجل العمل أنان مضمون هذا الهدؾ هو 

 بنائه اللؽوي كما قمنا بترجمته أساس نترجم المثل لا على أن بإمكاننالذا . العكس من الكسالى

لا تؤجل  ): الأتً ٌترجم المثل على النحو أنلذا ٌجب .  من خلال فهمنا للمؽزىوإنما أعلاه

.( ؼدإلىعمل الٌومِ   

3-Allzuviel ist ungesund75. 

.الكثرة ؼٌر صحٌة  

                                                        
73

 -Duden , Redewendungen, S.  55 
74

 - Ebenda, S. 528 
75

 - Ebenda, S. 40 
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لذا لو قمنا بترجمة . هذاِ الترجمة النصٌة للمثل لا توصل المؽزى من المثل والمعنى الحقٌقً له

 أٌسر تكون الفهم سوؾ عملٌة أن مثل آخر فً اللؽة الهدؾ لوجدنا إلىالمثل من حٌث المدلول 

. لنا هذهِ الؽاٌةٌخفق (أنيَّ السم فً الدسمِ  ) المثل العربً القائلأن .بكثٌر  

4-Die Katze kauft man nicht im Sack76. 

.ٌشتري المرءُ القطة فً الكٌس لا  

لا تشتري السمك  ) المثل العربً القائل وإنماان هذه الترجمة الحرفٌة للمثل لا توصل فكرته 

.الأصل ٌوصل الفكرة الرئٌسة فً المثل أنهذا المثل ٌمكنه  (فً الشط  

5-Wer A sagt, muss B sagen77. 

.(ب) ٌقول أنٌجب  (آ)من ٌقول   

 الأشٌاءأن من بدأ  ) قلنا المثل العربً إذا أما. المعنى ؼٌر واضح من خلال هذهِ الترجمة 

 تدلل الأمثلةكل هذه  (أن من ٌشعل النٌران ٌطفٌها ) أو ( ٌؽلقهاالأبوابأن من فتح  ) أو (ٌنهٌها

. قام بفعله وان ٌكمل ما بدأ بهِ   ماإتمامعلى انه ٌتوجب على المرء   

6-Wer weiß, was der Abend bringt78. 

.من ٌعلم ماذا ٌجلب المساء  

 إذا أما.  الؽاٌة المتوخاة من المثل بل قد تدخلنا فً اللبسإلىتوصلنا  كذلك فان هذه الترجمة لا

 لو أو (ٌشاء بٌن المؽرب والعشاء ٌفعل الله ما)ٌناظره فً اللؽة الهدؾ وقلنا   ماإلىجم المثل رتُ 

 وهو انه إلٌهذهبنا  كل ذلك ٌؤكد ما. لكان المعنى واضحٌ جدااً  ( ساعة فرجإلىمن ساعة  )قلنا 

ٌٌترجمْ المثل بطرٌقة نصٌة دون الالتفات أنٌجب  لا . المؽزىإلى   

7-Es ist nicht aller Tag Nacht79. 

. لٌلالأٌام لٌس كل   

 .المثل أصل المؽزى الفعلً من إلى النصٌة للمثل لم توصل المتلقً أوالترجمة الحرفٌة 

                                                        
76

 - Ebenda, S. 408 
77

 -1000  idiomatischen Redarten Deutsch, S,5 
78

 - Die deutsche sprichwörter vonKarel Simork,Recklam Verlag,2004 S.  25 
  
79

 - Ebend, S. 25 
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(أنيَّ مم العسرِ ٌسرا ) .الأتً نترجم المثل على النحو أنالصحٌح   

8-Wer allen dienen will, kommt immer im schlimmsten80. 

. لأمور أقبحمن ٌرؼبُ فً طاعة الجمٌم ٌحصل على   

 الأساسً المضمون أن.  من مضمونه أفرؼته أو المثل أفقدت هذه الترجمة الحرفٌة للمثل قد إن

 ٌكون أن وإنما ٌكون مم الجمٌم فً وقتٍ واحد أنٌنبؽً على المرء  لهذا المثل هو انه لا

فلدٌنا فً اللؽة العربٌة ما ٌناظر . صاحب قرار وان ٌتخذ الموقؾ المناسب فً الوقت المناسب

صاحب الكل لا صاحب  ) المثل القائل الأمثالهذا المثل من حٌث المعنى والمدلول ومن هذه 

.    (له  

9-Wer alles will, bekommt nichts81. 

.من ٌرٌد الحصول على كل شًء لا ٌحصل على شًء  

 ما ٌناظره فً اللؽة أٌضاقد ٌكون هذا المثل سهلااً وبسٌطااً من حٌث المؽزى ولكننا نملك 

(كثٌر الحركة قلٌل الاصطٌاد )المثل العربً القائل ’ العربً  

10-Das Alter hat den Kalander am Leib82. 

.العمرُ قد وضم التقوٌم على الجسم  

فلو قابلنا المثل بمثلٍ آخر لكان . ال الترجمة النصٌة للمثل .للمثلي.للمثلالمعنى هنا ؼٌر واضح

لحققنا الؽاٌة المتوخاة من المثل (أحكامهنيَّ  للعمر أ ) فحٌن نقول .أفضل الأمر  

11-Wer in einen saureren  Apfel gebissen hat, dem schmeckt der 

Süße desto besser83. 

.أفضل الأشٌاءمن كان قد قضمَ التفاح ؼٌر الناضج ٌشعر بحلاوة   

.  المؽزى من المثل وكذلك لم نفهم ما مقصود فً هذا المثلإلىهنا الترجمة الحرفٌة لم توصلنا 

من ٌرى الموت ٌتقبل ) لسهل علٌنا الفهم وكذلك  لو قلنا  ( من بعد تعبإلالا راحة  ) قلنا إذا أما

  (الحمى
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12-Vier Augen sehen mehr als zwei84. 

. من عٌنٌنأكثر ترى أعٌن أربم  

خاب  ما ) القول الأفضلفمن ,  والمشورةالرأي فً الآخرٌن إشراكالمقصود من هذا المثل هو 

.لكان المعنى اقرب والؽرض من الهدؾ قد تحقق ( شورىوأمرهم ) أو (من استشار  

13-Anderer Fehler sind gut Lehrer85. 

. الؽٌر معلمٌ جٌدأخطاء  

.  الذكً هو الذي ٌتعلم من أخطاء ؼٌرهِ والإنسان الحكٌم الإنسان أنالمقصود من هذا المثل هو 

 ٌقوم أنوهنا ٌمكن القول بان الترجمة الحرفٌة لا توصل هذا المعنى لذا فانه من الضروري 

لذا فان . ٌقابل هذا المثل من حٌث المعنى والمدلول  ماإلىالمترجم بالبحث والجهد للوصول 

.( ؼٌرهبأخطاء أوالسعٌد من اتعظ بؽٌرهِ )المثل العربً القائل   

14- Wo Rauch aufgeht, muss Feuer sein86. 

.أٌنما اتجهت الدخان فثمة نار  

 إلى ولٌس النظر الأمور والبحث عن حقٌقة الأمورهذا المثل ٌدل على البحث فً مسببات 

 تمكننا من تقرٌب الصورة من إذا أما. لذا فان الترجمة قد تبعدنا عن هذا المؽزى. القشور فقط 

لا نار  )المثل العربً القائل .  أفضلالأمر اللؽة الهدؾ لكان ذلك فًٌقابل  خلال البحث عن ما

.(من ؼٌر دخان  

15- Ein Erfahrener  ist besser als zehn Gelehrte87. 

.ذو خبرةٍ أفضل من عشر علماء  

لذا فان المثل العربً الذي ٌسهل .  هذهِ الخبرةوأهمٌةع الخبرة الحٌاتٌة ٌركز موضوهذا المثل 

.(سل مجربااً ولا تسأل حكٌم )فهم هذا المدلول هو   

16- Viel Säcke sind des Esels Tod88. 
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.تمٌت الحمار (الحمل ) الأكٌاسالكثٌر من   

 نكون وسطٌٌن فً التعامل ولا أن ٌتوجب علٌنا إذ , الأشٌاءهذا المثل ٌحذرنا من الؽلو فً 

لتمكنا  ( وسعهاإلالا ٌكلؾ الله نفسااً  ) الكرٌمة الآٌة إلىلذا لو رجعنا .  فوق طاقتهاالأشٌاءنُحملْ 

.من فهم المثل ومدلوله  

17- Ein Esel bleibt ein Esel, käme, er auch nach Rom89. 

. روماإلىالحمار ٌبقى حماراَ وان جاء   

 لان المثل ٌضربُ عندما نرٌد .منه المؽزى أو المثل المعنى الصحٌح إلى لاتصلناهذه الترجمة 

 ٌكون أنالمهم . الإنسان الملبس الو الهٌئة الخارجٌة قد تؽٌٌر من جوهر أوالقول بان لا المكان 

 أن. توجب علٌنا البحث عن المثل الذي ٌقابل هذا المثل .بمظهرهالمثل طٌبااً بجوهرهِ لا الإنسان

.(الكلبُ كلبٌ وان طوقته بالذهبِ  )المثل العربً القائل      

18- Bekannte Bahn und alte Freund sind die Besten. 

.الأحسنالمعروفة والصدٌق القدٌم هم  (الطرٌق  )السكة   

 التً خبرناها وتعرفنا علٌها بصورة جٌدة تكون أفضل بكثٌر من الأمورهذا المثل ٌركز على 

 المؽزى إلى لذا فان الترجمة التً اعتمدت النص فً النقل لا توصلنا . نعرفها التً لاالأمور

.(الذي تعرفه خٌرٌ من الذي لا تعرفه ) لذا فان المثل العربً القائل     .للمثلالحقٌقً   

19- Das Beste ist , was man in der Hand hat90. 

. ما تملكه فً ٌدٌكالأفضل  

 بإمكاننالذا . أٌدٌنا بان لا شًء مضمون ؼٌر الذي موجودٌ فً التأكٌد إلىنيَّ هذا المثل ٌهدؾ أ

.(عصفورٌ فً الٌد خٌرٌ من عشرة على الشجرة ). الاعتماد على المثل العربً القائل   

20- Ein blinder Mann schoß einen Vogel91. 

. واصطاد حمامةأعمىرجلٌ   

لذا وان قربتْ .  من ؼٌر جهدأو ٌضرب عندما ٌحصل شخص ما شٌئااً بؽٌر استحقاق ثلهذا الم
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) . القائلالمثل العربً . الترجمة المعنى بعض الشًء ٌبقى الاعتماد على المثل اقرب للفهم

.الأصل المدلول الحرفً فً اللؽة إلىأقرب  (ٌرمً الحجر فً الظلام  

21- Ein böses Auge verderbt das andere92. 

.الأخرىالعٌن المرٌضة تمرض   

لذا فان الترجمة النصٌة لم .  والدقة فً الاختٌارالأصحابهذا المثل المراد منه هو حسن اختٌار 

 لا ) ٌماثل هذا والقائل أخر اعتمدنا على اختٌار مثل أذا أما ,للمثل المراد الصحٌح إلىتوصلنا 

هنا ٌكون المعنى الصحٌح من . ( قرب صحٌحة خوؾٌ على تلك الصحٌحة تجربُ الحرباءتربط 

.وأوضح أدق المتلقً بشكل إلىالمثل فً اللؽة الهدؾ قد وصل   

 

22- Wer die Augen bei sich hat, stolpert nicht93. 

.ٌتعثر من ٌستخدم عٌناه لا  

ٌدور حوله وان ٌكون ٌقظااً   ٌكون المرء على انتباه دائم على ماأنالمؽزى من هذا المثل هو 

. لفهم هذا المدلولالأقربهو  (الحذر ٌقٌك الضرر )لذا فان المثل العربً القائل . على الدوام  

23- Wes Brot ich esse, des Lied ich singe94. 

. الخبز منهأكلاؼنً لمن   

 .المشتركة ٌرتبط مم من تربطهم المصالح الإنسان أن هو الأصلوهنا ٌفهم من المثل فً اللؽة 

لذا فان المعنى الصحٌح .  رؼٌفهأكلفهو سوؾ ٌؽنً لشخصٍ قد ٌستفٌد منه وعبر عن ذلك بمن 

 اعتمدنا المثل إذا أما.  فً هذا المثل من خلال الترجمة النصٌة للمثلالأركانؼٌر مكتمل 

 إلى إٌصالهفان المؽزى الحقٌقً للمثل قد تم  ( ٌكون عمًأمًمن ٌتزوج  )    العربً القائل

.المتلقً  

24- Fremd Brot schmeckt wohl95. 

. طعمه طٌبالآخرٌنخبز   
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 لذا .منهم ما هو قرٌب أوٌبالون بما موجودٌ لدٌهم   الناس لاأؼلبٌة أنهذا المثل المقصود به هو 

 (مطربة الحً لا تطرب )لذا فان المثل العربً القائل . فان الترجمة لم تعطِ المعنى الصحٌح 

. للمعنىالأقربهو   

25- Jeden deucht seine Braut die schönste96. 

.الأجملكلٌ ٌرى عروسه   

لذا فان المثل . ٌملك وقد ٌكون انحٌازه ؼٌر صحٌح  ماإلىهذا المثل ٌراد به انحٌاز المرء 

. للفهم الصحٌحالأقربهو  ( ؼزالأمهالقرد فً عٌن  )العربً القائل   

26- Zwei Fliegen mit einem Schlag97. 

.ذبابتٌن بضربة واحدة  

لذا .  باتجاهٌن أو ٌقول بان المرء قد ٌستفٌد من موضوع ما مرتٌن أنفً هذا المثل ٌرٌد القائل 

لنصٌة لا )القائل وان الترجمة ا.  نحصل على مؽنمٌن فً ضربة واحدةالأحٌانفانه فً بعض 

 إلى الأقربهو  (عصفورٌن بحجر واحد )المثل العربً القائل  .  هذا المفهومإلىتصلنا 

.المعنى  

27- Ein Freund ist andern Spiegel98.  

.الأخرالصدٌق مرآة   

لذا نلاحظ بان المثل . والأصدقاء مسألة النصح بٌن المعارؾ إلىوهذا المثل ٌشٌر بوضوح 

  للفهم الأقربهو  (المؤمن مرآة المؤمن ) عن الحدٌث الشرٌؾ المأخوذالعربً 

28- Freundes Schläge , liebe Schläge99. 

.ضربات الصدٌق محببة  

لذا فان المثل .  آخر تقبلَ منه كل شًءأنسانا أحب أذا الإنسان أنهذا المثل ٌقصدُ منه هو 

. المعنىإلى الأقربهو  (ضرب الحبٌب كأكل الزبٌب )العربً القائل   
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29- Es liegt nicht am wohlen Anfang, sondern am wohlen Ende100. 

. بالنهاٌة الجٌدةوإنماٌتعلق بالبداٌة الجٌدة   لاالأمر  

ٌٌراد به   الأمور )لذا فان المثل العربً القائل . الأمور هو خاتمة الأمر المهم فً أنهذا المثل 

. للفهم الصحٌحالأقربهو  (بخواتٌمها  

5- Die letzte Art der Sprichwörter sind diejenigen, die weder 

sprachliche Struktur noch den Sinn haben. 

                         Diese Art ist am schwersten bei der Übersetzung 

könnte man damit Fehler machen. Dolmetscher und Übersetzer 

brauchen hier  tiefe Erfahrungen und sollten auch spontan sein. Was 

wichtig in diesem Fall ist, dass der Dolmetscher oder der Übersetzer 

an die Bedeutungen und den Sinn des Erzählers betrachten und 

bestimmen sollen. 

Beispiele : 

1-Ins Gras beißen101. 

  .الأحراشٌعظُ فً 

 ٌترجم معنى وإنما بطرٌقة الترجمة النصٌة للمثل إي ٌترجم بهذهِ الطرٌقة أنٌمكن  هذا المثل لا

المعنى المنشود من هذا المثل .  فً اللؽة الهدؾأمثالٌناظره من إٌجاد ما المثل طالما لم نستطم من 

( قد ماتَ الإنسان أن ):هو  

2-Ein Angler muss wissen, wann er ziehen soll102. 

. ٌعرؾ الصٌاد متى ٌسحبأنٌجب   

 ٌقوم المترجم أنلذا ٌجب . وهذه الترجمة الحرفٌة للمثل تبعدنا كل البعد عن المعنى الصحٌح للمثل

 الذكً ٌعرؾ متى ٌنسحب من الموقؾ الإنسانأن  ):وهوبترجمة المعنى المتوخى من المثل 

.(المحرج  

3-Keine Antwort ist auch eine Antwort103. 
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أٌضا إجابة الإجابةعدم   

 عندما ٌكون السكوت علامة أو بان هذا المثل ٌضرب عندما ٌكون السكوت بلٌؽااً الإشارةهنا ٌجدر 

 ٌترجم معنى المثل فً أنلذا فانه ٌنبؽً على المترجم , رضا فهو ٌحتمل الوجهٌن الرفض والقبول 

 إجابة تثمل فً طٌاتها الإجابةعدم  ) أو (السكوت علامة الرضا  ):  ٌقولأنالحالتٌن حٌث ٌمكن 

.(ٌضااً أ  

4-An fremden Hunden und Kindern ist das Brot verloren104. 

. ضاع الرؼٌؾوالأطفالبٌن الكلاب الؽرٌبة   

لذا .  المعنى الصحٌح للمثل إلىٌمكننا الوصول  هذهِ هً الترجمة النصٌة للمثل والتً من خلالها لا

بان الحق قد ضاع بٌن  ) :والمتمثل ٌترجم المعنى الواضح للمثل أنفانه من واجب المترجم 

(الإطراؾ  

5-Fremde Leute tun oft mehr als Blutfreund105. 

.الأقارب من أكثرالناس الؽرباء ٌعملون ؼالبااً   

 ومن هم ٌحملون صفة قربى الأقاربوهذا المثل المقصود من ضربه هو عندما ٌرؼب المرء بانتقاد 

.الدم لعدم تفاعلهم مم المتحدث فً السراء والضراء فٌوجه لهم الانتقاد من خلال هذا المثل  

6-Sei nicht Allerwelt Freund106. 

. صدٌقااً بأسره ٌكون العالم أنٌمكن  لا  

لذا . الإطراؾ كل إرضاءوهذا المثل ٌضرب حٌن ٌحاول المرء التوسم فً علاقاته ومحاولة 

(تدرك رضا الناس ؼاٌة لا ) ٌترجم المثل من حٌث المعنى ونقول أنالصحٌح   

 

7- Wer auf beiden Achseln trägt, setzt sich zwischen zwei Stühlen in 

die Asche107. 
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.من ٌحمل على كتفٌه الاثنٌن سوؾ ٌجلس بٌن كرسٌٌن فوق الرماد  

 لذا فانه ,للمثلٌمكننا بلوؼها من خلال الترجمة النصٌة  هذا المثل الذي ٌحمل مدلولات كثٌرة لا

 مثلااً فً اللؽة إٌجاد ذلك وان ٌقوم بترجمة معنى المثل بعدما تعذر إلىٌتوجب على المترجم الانتباه 

من ٌحمل فوق طاقته سوؾ ٌخسر فً نهاٌة  ):المعنى المطلوب للمثل كما ٌلً. الهدؾ ٌكون ردٌفااً له

(.الأمر  

8- April, tut was er will108. 

.ٌشاء  نٌسان ٌفعل ما  

لذا فان الترجمة .  وفً المواقؾالرأيالمقصود من هذا المثل هو التقلب فً المزاج والتقلب فً 

 ذلك من خلال إٌضاحتوصل المتلقً للمعنى الصحٌح للمثل فٌتوجب هنا على المترجم  نصٌة له لاال

.(التردد والتقلب فً المواقؾ  ) وهو أوردناترجمة معنى المثل كما   

9- Besser den Arm brechen als den Hals109. 

. تكسر الٌد ولٌس الرقبةأن الأفضلمن   

ومن خلال . الإمكان وان ٌكون الضرر قلٌلاً قدر الأضرارهذا المثل هو تعبٌر عن قبول اقل 

لذا ٌتوجب .  خارج سٌاق الحدٌثتأتً قد لأنهاالترجمة النصٌة للمثل لا نستطٌم بلوغ هذهِ الؽاٌة 

 بعض أن ) ٌكون واعٌااً لذلك وان ٌترجم المعنى المطلوب من المثل وهو أنعلى المترجم الجٌد 

(.الأضرار بأقلالقبول  ) أو         ( أهونالشر   

10- Die Armen müssen tanzen, wie die Reichen pfeifen110.  

.الأؼنٌاء ٌرقص الفقراء كٌفما ٌزمر أنٌجب   

. توصل المتلقً من فهم مدلول المثل  هنا ٌجدر القول بان هذهِ الترجمة النصٌة للمثل لا

 فً المواقؾ وكلمة الفقراء هنا مقصودٌ الأؼنٌاء الناس الفقراء ٌتبعون أن ): والمدلول هو 

( الأدنى الاجتماعٌة أو المراتب الوظٌفٌة أصحاب أوبها تعبٌر للدلالة عن الناس البسطاء 

.لذا ٌتوجب على المترجم تبٌان ذلك  
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11- Wenn das Auge nicht sehen will , so helfen weder Licht 

noch Brill111. 

. العٌن لم ترؼب بالنظر فلا ٌنفم معها لا ضوءٌ ولا نظارةإذا  

نيَّ أ )المقصود هنا .  من هذهِ الترجمة الحرفٌة للمثل أعمق أخرىوفً هذا المثل مدلولات 

.(الترؼٌب عندما ٌكون ؼٌر راؼب فً عملٍ ما لا ٌنفم معه الإنسان  

 

6-Sclußwort und Ergebnisse : 

       Nachdem ich die Forschung beendet habe, bin ich ganz sicher, dass das 

Sprichwort der wichtigste Teil des Satzes ist. Dadurch kann der Erzähler 

seine Meinung klarer, deutlicher und eindeutiger äußern. Mit einem 

Sprichwort kann die Rede verkürzen und der Erzähler oder der Schreiber 

braucht nicht zu erläutern. Deshalb spielt die Verwendung der Sprichwörter 

eine große Rolle. Auch die Verwendung des Sprichworts könnte negative 

Seite enthalten. Das ist so, wenn der Erzähler oder Dolmetscher das falsche 

Sprichwort ausgewählt hat.   
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 الصىرة الأدبيت في حرجمت الأمثال في اللغت العربيت والألماويت
 

 بهاء محمىد علىان: الباحث 

 

 :الملخص 

َه يىروث شعبً ٌعكس :فً هذا انبحج َتُاول الأسهىب الأدبً انذي تًتع به انًخهً

. حقافة انًجتًعات وعاداتها وتقانٍذها

وبًا أٌ انتىاصم الإَساًَ بٍٍ انكخٍز يٍ انًجتًعات يىجىد يُذ أيذ طىٌم نذا فإَُا 

. َجذ انكخٍز يٍ الأيخال يتشابهه فً انعذٌذ يٍ انهغات الأجُبٍة 

: نذا تى تقسٍى الأيخال يٍ حٍج انذراسة إنى حلاحة أصُاف هً 

. انتزجًة انُصٍة / الأيخال انًتشابهة يٍ حٍج انبُاء وانشكم- 1

. انتزجًة انتعبٍزٌة/ الأيخال انًتشابهة بانًعُى ويختهفة يٍ حٍج انبُاء انهغىي- 2

 .انتزجًة انتفسٍزٌة / الأيخال غٍز انًتشابهة لا فً انًعُى ولا فً انبُاء انهغىي- 3

دراسة أهًٍة استخذاو انًخم فً انهغة يٍ حٍج انًذنىل وانتأحٍز انذي تتًتع به .انًتهقً

 .يٍ خلال اختصار الأفكار وسهىنة وصىنها إنى انًتهقً 
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